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Abstract. Among the Turkish dialects, Bulgarian dialects hold a special place
and importance. Bulgarians who ruled over Ottoman territories for many years
spoke Turkish effectively. Considering the approximately six centuries of Ottoman
rule in the Balkan lands, the Balkan peoples learned Turkish effectively. This
situation is clearly indicated in written sources from the Balkan lands. Bulgarians,
as a community living in the Balkan geography, have been under the influence
of Turkish culture and language for many years. In the work titled “The Second
Journey of Bacho Kiro” written by Bacho Kiro in 1874, an 18-page section is
written in Turkish using the Cyrillic alphabet. This work provides significant clues
about the state of Turkish at that time and Balkan Turkish dialectology. In this study,
the structure of the work has been morphologically analyzed and its vocabulary has
been examined in detail. The similarities and differences between modern Turkish
spoken in Turkey and Balkan dialects have been highlighted in the work. The article
employs the method of content analysis and includes a literature review.
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1. Introduction

There are many works written in Turkish in the Balkans, especially in Bulgaria.
These works are important in terms of Turkish language and its dialectology. Based
on Turkish works in Bulgaria, Turkish dialects were classified in terms of phonetic
and morphological features. In addition to dialectological studies, there is also a
study on the Bulgarian dialect atlas. In this study, it was stated that the Bulgarian
dialect atlas was prepared with modern techniques, and suggestions were made on
how the Turkish dialect atlas should be created (Yesilkaya & Karasu 2022).

Turkish works in Bulgaria have a special importance for Turks. Thanks to these
works, Balkan Turkish; it has been examined in many aspects such as historical,
dialectological and classification of dialects. One of these important works is
“Bacho Kiro’s Second Journey”.
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Kiro Petrov Zanev, known as Bacho Kiro, was born in 1835 in the village of
Bylala Church. His father died when he was 6 years old. He became a teacher in the
village of Koevtsi in 1853 (Kiro Petrov 2024). He worked as a teacher in various
villages in Bulgaria until 1864. Bacho Kiro described himself as a daskal (teacher)
in his works. He is known as a historian and man of letters (Wikipedia 2020).
From 1864 onwards, he took part in various social and political organizations. In
1870, he published his first literary work. In 1873, he published a work titled “The
Journey of Bacho Kiro”. In 1874, he published a work titled “The Second Journey
of Bacho Kiro”. Bacho Kiro, who called for a rebellion against the Ottoman rule
and occasionally gave fiery speeches to the rebels, was captured by the Ottoman
government during the uprising in 1876 and executed. He made a defense before
being executed and expressed the following in poetic form:

Bben 6up bauo Kupo um, (Ben bir Bago Kiro im)

TIOpKeH Kopkma3 komuta uM. (Tiirkten korkmaz komita im)
umkane ymy3yma TakTbM,(Siskane umuzuma taktim)
Hpenosa Mmonactupa Oyinym.(Drenova monastira buldum.)
XakbM apamaa 0eH unkTbM,(Hakim aramaa ben ¢iktim)
vnu sie 6oitnyma TakThM.(Ipi de boynuma taktim)

(Karasu, 2022)

I’'m Bacho Kiro

1 am a hero who is not afraid of Turks

1 put the “Shishane” gun on my shoulder
1 went to the Drenov monastery.

I went out to seek my rights.

1 put the rope around my neck.

A cave near the town of Dryanovo in Bulgaria was named after him. Bacho Kiro
called for a rebellion against the Ottoman administration, occasionally making fiery
speeches to the rebels. In the uprising of 1876, he was captured by the Ottoman
government and executed. A cave near the town of Dryanovo in Bulgaria was
named after him.

The name of the work by Bacho Kiro that we are looking at is “The Second
Journey of Bacho Kiro”. This work was published in 1874 in the city of Ruscuk
(Ruse) on the banks of the Danube River (Kiro 1874). In this work, the author has
written the places he visited in Cyrillic letters in Turkish. The Turkish section is
located between pages 35 and 42 of the work. With this work, Bacho Kiro proved
that he had an advanced level of knowledge in Turkish. The author’s Turkish is
very understandable and concise (Karasu 2022). The promotional material for the
work in Bulgaria includes the following statement: “He was going to Vienna, but
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he returned because he didn’t have enough money. He traveled to Serbia on foot.
Read it and see for yourself. In this work, Bacho Kiro narrates everything he saw
and heard during his travels to his friends” (Literary World, 2024).

His works are:

“The poem about the Prussian-French war”, “Historiography and folklore”,
Chronicles of the “Grandfather Nicholas” (nsno Huxona) Uprising (1857), “Haci
Stavrevata Buna (1862)”, “The Band of Philip Toteau (1867)”, “The gang of Stefan
Karadzha and Hadji Dimitar (1868)”, “Sofia adventure (1873)”, “Gangster wars in
the Dryanovo monastery”.

2. Overview of the book section

The work consists of 18 pages. All pages are written in metered and rthymed
verse. Pages 50 and 51 of the work consist of 33 lines each. Pages 36, 41, and
47 consist of 28 lines each. Page 35 consists of 23 lines. The remaining 12 pages
contain standard 29 lines each. The entire work consists of 521 lines. The lines in
the work are grouped in pairs and arranged according to a dual system of meter and
rhyme.

Vidin’ cok’ biitik’ seherdir,
Ve hem cok’ diiz bir’ er’dir’

Vidin is a very big city.
And it’s a very flat place.

Tunadan’ gioziikiir’ saade minareler’,
Tuna boyunca var’islyah’ kaleler’,

The minarets can be seen from the Danube side.
There are many fine castles along the Danube.

Karsida viah’ yakasinda,
Kalafat’ kalir’ sag’ tarafinda,

Across from Viach's side
Calafat (town) remains on the right

To get to Vienna, Bacho Kiro traveled by ferry on the Danube River, sometimes
on foot, sometimes by ferry. He writes in Turkish in Cyrillic the sights and cities he
visits and encounters in the Balkans under Ottoman rule. Bacho Kiro, who in 1873
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wrote that his greatest desire was to see Nemche (Austria), collected five hundred
Kurushi from his acquaintances and friends to realize this desire. He puts a pair of
shoes on his feet, a hat on his head, a bag on his shoulder, a coat with a staff on the
other and goes on his way (Kiro 1874, p. 35). He comes to Svishtov and wants to
travel to Vienna by ferry. He visited the cities of Oryahovo, Lom, Vidin, Kalafat,
Radovic, Severin, Adakale, Orshova, Drenkova, Modava, Smederevo, Panchova,
Mokri Lak, Belgrade and Zemun along the Danube River. In some of them he stays,
walks around and records his observations. These observations are usually related
to the architecture of the cities, the situation of the local population, the way of life
and the business life of the Serbian and other peoples.

3. The Cyrillic Alphabet and its Latin Equivalents Used in the Work
The Latin equivalents of the Cyrillic letters used in this work are provided in
the table below.

Cyrillic |A—a -6 [B-B |[-r |O-p |E-e |[X-%|3-3 |W-n [N-n
Latin |A-a - V-v |G-g |[D-d —e |J-j |Z-z |I-i |Y-y
Cyrillic |[K=k |[N1-n |[M—-wm [H-H -o [M=n [P-p [C-c |T-T |Y-y
Latin K-k |L-I -m |N-n -0 |[P-p [R=r [S-s |[T-t |U-u
Cyrillic |[®—-p |[X—-x (U-uy [U—v |WU-w |[W-w [KO-10 A-qa |l-i XK
latin |F—f |H—h [[S~ C-¢ |S-5s Ak Yu-vyu;u|ya,a |[i—i;y|c
ts sti

Cyrillic [b-b/l-1 |[& b-b io

Corresponds

tothe “” It has no value as a These two sounds

sound in the final sound. There is | together can be read
Latin word. Ithas |i (more often) —a |a circumflex function |as “6” in the word

novalue as |(less) before the vowel in the |and as “y” or “6” at

a final sound! word. MrHBOP < mindr, | the beginning of the

It is denoted akTbop < aktor word.

bya“.
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4. The morphological features of the work

The narrowing of the /o/ and /6/ vowels, the occurrence of the vowel (i) at the
end of words, and the use of the learned past tense suffix mostly in the form of -mis
in the work partially overlap with the characteristics of Rumeli Turkish dialects.
The vowel loss in the middle syllable in words like araba>arba, burad>burda,
nereye>nerye and consonant assimilations like bunlar>bunnar, onlar>onnar in
internal sounds (Korkmaz, 2010), as seen in this work, are common traits in Balkan
and Turkish dialects. Additionally, as seen in examples like isterim gideyim, Tuna
dibinde var ormanl bir er, iikariya para etismecek gérdiim, var mi burda Bulgar,
var burda bir sisoflu, the verb mostly appears after the subject, not at the end of
the sentence. The continued presence of the consonant /g/ between two vowels
(Giilsevin 2015), mentioned as a feature of Western Rumeli dialects, is only
identified in one word (irmaga) in this work.

The general morphological features of the work are listed below. Plural
suffixes, possessive suffixes, noun case suffixes, participles, instrumental suffix,
tense suffixes, indicative and optative moods, interrogative particle, postpositions,
conjunctions, derivational affixes have been examined.

Noun case suffixes

It has been observed that noun case suffixes are sometimes used interchangeably.
The definite article suffix is seen in one example in the form of +n. Other examples
are similar to standard Turkish in Turkey.

hesabin dediler kendin yapacan, teskerei, kimsei, kiimiirii, ricami, parai

In the following examples, the dative suffix -a, -e has been used instead of the
accusative suffix -1, -1.

ricama (ricami) kabul ettiler, burasina (burasini) seir edecem, size (sizi)
kurtarmaz mi

It has been observed that in one example, the definite accusative suffix is used
instead of the locative suffix. In another example, the accusative suffix is used
instead of the locative suffix.

yolunu (yoluna) bakar, hep onun evine (evinde) oturdum, ayama, mehanee,
cocaa, kesee, skelee, neree gideim, icerie girdim, okumaa, sokaa, vienaya, hepinize

The locative suffix -dA is mostly used similarly to Standard Turkish in Turkey.
In a few examples, this suffix is used instead of the dative suffix. In one example,
it is used instead of the ablative suffix. It is rare for this suffix to not adhere to the
front-back vowels harmony.

nerde han var orda (oraya) gireim, pasaport¢i yaninda (yanmina) giderim,
yanminda (yanina) oturdum, bir omuzumda (omuzuma) aldim, altinda, iikarda,
gunumde, asaada, kovde, masa yustunde, orda (oradan) sapmadik

The ablative suffix shows similarity to Standard Turkish in Turkey.

cammizdan, yanmindan, ruscuktan, kazasindan
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Tense suffixes

The future tense suffix in third person is different from Standard Turkish in
Turkey in the form of -4cA. The negative form is -mAcA.

pinecem, deecem, donecem, konacam, uracam, sovleecem, siivleicem, onnara
stivlecem, gideceim, eylenecem, gezinecem, yapacan, uzanacan, gegecen, etismecek,
olmacak

The perfect tense suffix is the same as in Standard Turkish in Turkey. Rarely,
it is noticed that the perfect tense suffix with front vowels is added to a word stem
with back vowels.

ayama giydim, topladim, saydim, ¢ikardim, verdim, buldum, girdim, kovden
cekildim, edim ve ictim, oraya buraya baktim, gectik, ¢ekildik, giirdiik, ¢iktik,
cikardilar, oldular

Past perfect tense suffix is mostly unrounded and front vowel. Other variants are
also observed. The -mis form of the learned past perfect tense suffix is among the
features of the Eastern Thrace dialects (Giingen 2008).

lukantaymis, alirlarmis, oraya sapmisim, o gece yatmigim, diigmis, kirilmas,
konulmamug, hos gelmisin, giin duvmamag

Simple present tense suffix is in the forms -ar, -er, and -r, similar to standard
Turkish of Turkey. Sometimes, it is observed the form -ir.

inerim, giderim, derim, ederim, barisir, ¢calisiv, kapuya girir, yakisir, yamur yar,
kalw, alwr, olur, yardim ederis, isteris, bilirsiniz, ierler, toplasirlar, kosarlar, indirler,
yaparlar, urasirlar, dolasirlar, derler, giderler, kazarlar

Although there are not many examples related to the present continuous tense
suffix, it has been determined that the present continuous tense suffix appears in the
form -or: This suffix has also been identified in some provinces in the southeastern
region of Turkey (Yesilkaya 2023, p. 223).

canim isteor

Indicative and obtative

The subjunctive and imperative moods in the first-person singular are expressed
with the same suffix. Instead of the forms -Ay/m or -Am, the form -im is used.

seir edeim, vienaya gideim, kimden isteim, varaim, ne yapaim, déneim, gireim,
giireim, iceim, vereim, karsiya geceim

In the second person singular and plural, the subjunctive mood is the same as in
standard Turkish of Turkey.

ricami kabul edesin, beni getiresin, annayasiniz, veresiniz

The optative conditional mood appears in the form -sA.
biterse, donerse, iikardan baksan

Verbal adjectives and gerundiums
In standard Turkish, the participle suffix -dIgl is seen in the form -dlI.
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Additionally, the -mlys participle suffix is observed. Among the gerund suffixes, -Ip
and -ArAk have been identified. Similar to Balkan dialects, this work prefers the use
of double sentences instead of verbals. Examples such as “isterim gideyim” instead
of “gitmek isterim” have been encountered.

Adjectives: oturdu er, katisti er, irtilmis sartk

Gerundiums: deip, sevinerek, duvarak, bakarak, kausarak

Compound verbs
— ivermek has been used in this work.
diyvereim, diyverecem, vampora da bile koyvermezler

Plural suffixes
The forms -/4r and -nAr are also noted.
koylu~+ler, on+nar

Possesive suffix

In the work, “si” is seen as the third person singular possessive suffix. The
harmony of back and front vowels is rarely observed.

hair duva+si, klisetsi, ¢esme+tsi, skele+si, kube+tsi, sabaha+si,gayri+si,
bazi+si, onnarin en fukara~+si, para+si, Osmanli yolke+si, kapu+si, bizden ii+si

Interrogative particle

mi/mi/mu/mii

The suffix “mi” is mostly used after verbs indicating negation. The suffix “mu”
is mostly used before verbs.

kurtarmaz mi, olmaz mi, karsiya mu gececen, vampora kira mu vereim, yoksa
harcai mu vereim, har¢lik mi yoktur

Instrumental case suffixes

Front vowel forms of this suffix have been identified: -le, -len

sopa(y)+le, minare(y)+len, ne yapaim ii¢ grus~+len, kimse(y)+len, bunnar+len,
torba(y)~+len, aba(y)+len, kira(y)+len oturulu, okiiz+len, ¢capa(y)+len, capa(y)+le

Postpositions

The postpositions “gibi,” “igin,” and “dek” have been encountered. The
postposition “igin” appears in its original form from Ottoman Turkish. The
postposition “dek” is written attached to the preceding word.

bitinceedek, burayadek, kimin i¢in, onnar i¢un, onun igtin, gordiin gibi

Conjunctions
In standard Turkish of Turkey, the conjunction “de,” which is used with front
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vowels and written separately, is written as “da” with a back vowel in this work.
The “de” form of the conjunction is not encountered in the work.

benda gideim

kave da verdiler

ben da onnarin yaninda oturdum

kalesi da durur

su i¢in da para alirlar

biz da paralari verdik

ben da oraya girdim, kimi bilirim da kimin i¢in soraim

tarla siirmesini da size diyvereim

diyverecem ¢ift siirmesini ve hem da misir ekmesini

sabah erken da kalkmazlar

Derivational affixes

-l/-i/-1u/-1ii and -lik/-lik/-1uk/-1iik

For words ending in rounded vowels, back and rounded forms of suffixes are
preferred. For words with unrounded vowels, suffixes are added in accordance with
the harmony of back and front vowels.

Sisof+lu, koy+lu, pahali+lik, kulauz+luk, sekiz+lik, bes+lik, dort+luk, ug+luk

The suffixes -ci/~ci/-cu/~cii are mostly preferred in their unrounded and front
vowel forms. yol+ci, pasaport+¢i

The suffix -sXz is mostly seen as -sXs.

hair+sis

5. Vocabulary aspect of the work

An examination of the vocabulary of the work reveals that Bacho Kiro had
a good command of Turkish. Words that were used in Ottoman Turkish but are
no longer in common use today, such as “mesrur”, “iptida”, “mahsulat”, “zahire,”
and “mukayyet,” have been encountered. In this work, one can also find words
that have entered Turkish from Arabic, referred to as borrowing or empruntology.
This concept is formed from the French term “emprunt” and the suffix “(o)logy.”
(Vesselinov 2019, p. 393). Similarly, French words have entered Bulgarian through
borrowing, and how these words entered the language has been studied by many
scholars (Vesselinov 2016). The presence of words like “evlek” and “gezek,” which
are used in the regional dialects of Anatolia, Turkey, is also noteworthy.

Additionally, the work contains aphorisms, idioms, religious sayings, and
proverbs. Some of these are provided below.

isini saglam tutmak, saban kiiremek, aklina giilmek, niyet etmek, koyden koye
vurmak, camindan ne koparsa, akla zarar, hayir duasi, bir ¢ift cartk

Reduplications: kavi ve kalin, garip fukara, yavas yavas
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Proverbs: ak ile kara gegitte belli olur
Religious sayings: Allah uzun émiirler versin, Allah bereket versin

6. Dictionary of the words in the work

The analyzed section of the work is comprised of a total of 18 pages. On these
pages, 140 words different from standard Turkish in Turkey have been identified,
and the words and their meanings are given below. The English translations of the
words are provided within parentheses.

A

angisi : hangisi (whf)

anna- : anla- (understand)
apansiz : aniden (suddenly)

Arnaut : Arnavut (Albanian)

asaa : agag1 (below)

avli : avlu (yard)

ayam : ayagim (foot)

B

Balgo : Balgo (proper name)

bazi : baz1 (some)

bazisi : bazis1 (some)

baziyas : Bazias (a city in Romaina)
beled : bilet (ticket)

Beligrad : Belgrad (the capital of Serbia)
bir as : biraz (some)

boyle : boyle (such)

buvas : bogaz (bosphorus)

buvaz : bkz. buvas (bosphorus)
biitik : biiyiik (big)

C

cumbis : climbiis, eglence (revel)
cumle : climle (everybody)
cumlesi : hepsi, herkes (everybody)
C

cik- : ¢1k- (exit)

coku : ¢ogu (most)

cucuk : ¢ocuk (child)
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D

daskal : 0gretmen, Bulgarca dascal (teacher)
dilinci : dilenci (beggar)
douruluk  : dogruluk (trueness)
duskun : diigkiin (poor)

duv- : dog- (be born)

duva : dua (pray)

E

e- : ye- (eat)

er : yer (place)

etis- : yetis- (catch)

eylen- : eglen- (have fun)

G

Gavriil : Gavril (proper name)
gayrisi : gayrist (others)

gene : yine (again)

gerdap : girdap (eddy)

gezek : gezgin (traveler)
gitir- : getir- (bring)

grus : kurus (piastre)

gun : gilin (day)

giilge : gblge (shade)
giindiis : glindiiz (daytime)
giir- : gOr- (see)

gliziik- : goziik-, gorilin- (appear)
H

hair : hay1r (favour)

hairs1s : hayirsiz (unfaithful)
haylas : haylaz (impish)
hayle : hala/halen (still)
hepisi : hepsi (all)

i

i : iyl (good)

i- : ye- (eat)

ibiirii : oblird, Gteki, digeri (other)
icun : i¢in (for)

iclin : bkz. icun (for)
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il : bkz. i (good)

iptidaa : iptida, baglangig, basta (firstly)
irmak : rmak (river)

irmi : yirmi (twenty)

irt- : yirt- (tear)

K

kaik : kayik (boat)

Kalafat : Calafat (A port city on the banks of the Danube River)
kapu : kapi(door)

kariye : Osmanlica kdy yerine kullanilan isim, karye (village)
karsi : kars1 (toward)

kaus- : kavug-(arrive)

kavene : kahvehane (coffee)

kavi : kuvvetli, gii¢lii (strong)

klise : kilise (church)

kov : kdy (village)

kovlu : koylii (villager)

kube : kubbe (dome)

kulauz : kilavuz (guide)

kiimiir : kdmiir (coal)

L

Lom Palankai: Lom Palanga (a city in Bulgaria)
lukanta : lokanta (restaurant)

M

maksulat  : mahsulat, tirinler (products)
mehane : meyhane (tavern)

mera : merak (curiosity)

mesrur : sevingli (happy)

minaare : minare (minaret)

misir : misir (corn)

mukayat : kayitli/ilgili (interested)

N

neet et- : niyet et- (intend)

Negotin : Negotin (a city in Serbia)

Nemsei : Nemtse, Niemsy, Niemec, Nemge (proper name)
neree : nereye (where)
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(0)
onnar
Orsova
0§

o

olke
ovle

P
palanka
papas
pin-
prasa

R
Rahova

S

saade
saalan
sabahasi
sabani kiire-
seir
serbes
serbez
skela
skele
Stefan
suvan
suvle-
siivle-

S

sadravan
seher
sindi
skol
skola

T
tiicar
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: onlar (they)
: Orsova (a city in Romaina)
: hos (fine)

: tilke (country)
: Oyle (such)

: kale (castle)

: papaz (father, priest)
: bin- (ride)

: pirasa (leek)

: Rahova veya Oryahovo (a city in Bulgaria)

: sade (simple)

: saglam (durable)

: sabah1 (morning)

: sabanla ¢ift siir- (plough)
: seyir (looking at)

: serbest (free)

: bkz. serbes (free)

: bkz. skele (pier)

: iskele (pier)

: Stefan (proper name)
: sogan (onion)

: sdyle- (say)

: bkz. suvle- (say)

: sadirvan (shadirvan)

: sehir (city)

: simdi (now)

: okul (school)

: Paskalya, Skola (easter)

: tiiccar (trader)
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U

ur- : vur- (dash)

ura- : ugra- (visit)

uras- : ugras- (strive)

U

tikar : bkz. iikar1 (up)
tikarda : yukarida (up)
tikar : yukar1 (up)

tiksek : yiiksek (high)

\%

vampor : vapur (ship)

Viena : Viyana (capital of Austria, Vienna)
vilayat : vilayet, il (city)
Vlah : Tuna nehrinin bir yakasi (6zel isim)
Y

yain : yakin (close)
yalinis : yalmz (alone)
yaliniz : bkz. yalinis (alone)
yamur : yagmur (rain)
yokari : bkz. tikar1 (up)
yoksek : bkz. tiksek (high)
yolci : yolcu (passenger)
yolke : tilke (country)
yust : Ust (top)

Z

zahire : tahul (cereal)

ziaret : ziyaret (visit)
Conclusion

In conclusion, this study identifies the morphological elements in Bacho Kiro’s
work that includes Turkish poetry. The similarities and differences between these
morphological elements and contemporary Turkish of Turkey have been identified.
Additionally, the study examines the similarities and differences between the
language used by Bacho Kiro and the Balkan dialects. Finally, the vocabulary of
the work has been analyzed to evaluate the extent of Bacho Kiro’s proficiency in
Turkish.
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The use of proverbs and idioms, the appropriate use of reduplications, and the
inclusion of religious terms in the work demonstrate Bacho Kiro’s expertise in the
Turkish language. The fact that the work is written in verse form, with accurate
use of thymes and syllabic meter, also clearly shows the author’s proficiency in the
Turkish language.

APPENDIX
Appendix 1. A view from the pages of the work

HETYBAHIETG MH 00 TYPCKH.
>

Bans — 873 cemecmuae,

Mepaks tyTymry Genae,

A®ATAME MCTEAH THAGHMS,

Hemuen cenps eaeums,

O koaafiarps opas Bapauws,

JaRnEs XapyasKs HepAeHD alaHNs,
Maaaws ioKB, MaAsMAAHT CATAHME,
3axupent i0KE, OHAAHT AiamMG,

Hacsas oxca AeAuME THA€KAEME,
JocTiapamjans napa AwieesEeNs,
Anannjxusee ueKnienws BapAs TOHONAS,
IlackaignxnE RUTUARDKH TIOHIOHAE,
Kiosanoaeps XemcH mkoaad THpAnIeps,
YouxyKAapAa BMTEXAHD BEPAUACPT,
Benaa opaa compa rmpAums,
Jxymiecune Goiiae cioBieinns,

Eil xommyiaps Xencuunsd GypajacsHmsE,
CiosioNs Paps HIHAMHE AUHAACKHF3IE,
Xenmanse eiopiepnms Oraecnmuss,
JixamaRA&3ians He, KONApca BepeCHHHSS,
J%AE2N% HCTEODE THAERNE,

Hemuen cenps esemns,,

XapuasMs iokryps Oups mepa,
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Appendix 2. An example of the work transferred to the word page with the
Cyrillic alphabet

[35]

1. O6unb — 873 ceHecusze,

2.  Mepakb TyTywry OeHnue,

3. JDXAHAMB UCTEIU THICUMBb,

4. Hemueu cenpb eaeuMb,

5. O xonmallispb opasi BApauMs,

6. JIaKuHB XapWLRKb HEPIEHD aJlauMb,

7. Manimb 10Kb, MATLAM/IAHE CATAUMb,

8. 3axupemsb i0Kb, OH/IaHb AJITAUMb,

9. Hacxap ornca geauMb THICKIEMb,

10. JoctnapsmIans napa JuieekeMb,

11. JIununHIpKAIee YeKUIenMb Bapk TIOHIOMIE,

12. TlackanssHAHB UNTHIAAKH TIOHIOHE,

13. KioBmronepd xerncu mKkojias THPIUIIEpPs,

14. Yomxyknapia UMTHXaHb BEPIUIEDPD,

15. benpna opast coHpa TUPJUMb,

16. Jlxymnecune OOWIe CIOBICIUMb,

17. Ei xoMuIynapb XelcHHA3b Oypagac fRHA3b

18. Cio3oMb Baph HIUIUIUHD aHHASICRHA3B,

19. Xenunusze cioBiepuMb OMIICCHHH3D,

20. J[xanHRH&RIaHD HE, KONapca BEpeCUHU3b,

21. JIKAHSMB UCTEOPD TUACUMD,

22. Hewmueu ceups enenms,

23. XapwisMb 10KTYpb OUpBb mepa,

1. Bunupcunnzb 6enbs OUpb agamsb Qykapa,
2. Jlsxumpb Mepamb Bapb OeHIa FHIICHUMBb,

3. Bienau ceups egenmmb,

4. Jlsaxuab napacs3b OMPb epe, THANIMESb,
5. XeHy3b BamMIopa Mn3pack3b NIPUIME3b,
6. Kapagans onmyurs onca, 1epuMb,

7.  Sld, 9yekuneuMb OCIKU THICPUMb,

8. SIBamrb siBalrb KiOBACHB KiOBE ypaJKaMb
9. Kionepue Be onanapaa KOHaPKaMb,

10. T'mpemxemb 10JIb TEHE TYHARPb,

11. Iokaps HemIle BUIAsATRIRPD,

12. Opnaa ekMeKb mapacs3b BEpMe3epb,

13. Bammopana Ouie KoiiBepMesneps,
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

—

WA nh DD =

37]

Enb coHyHaa nennd AeemaKeMb,
CHU3IeHD XapuwIsKb UCTECIKEMD,
Kumuns Hekagapb Kojiau Bapca,
Bexemb mxaHARHAAHD HE Komapca,
OnHap’1a puHKaMR KaOylrb eTTHIIEDD,
Onypb ApILAMbB €IEpUCH ACAUIEPD,
Wntraaa nanach raBpiviIb arapb,
Mac& I0CTIOHI€ UKH MaKapb,
[Tamacs Gam4o 1a TUpAM anaHCRCb;
Opa Bepau SIpAMB PPaHCKCH,
Basucu Bepu OMPD CEKU3NHKD,
Basucu Bepu Oupb OCHUTHKD,
Bupucu Bepupb OMpb JI0PTIIIOKS,
laiipucu Bepu OUpPH IOWIIOKD,
AHTACX €HB TIOLIKIOHB QyKapa,
Opa arT® opJa KApKb napa,

CeBrHEpEKb OHHAP&A TOILJIAAMb,
KOub-103b, enm TpyIIs CalAMb,
OHHapR Kecee KOSKaKTAMb TaMaMb,
lenan Muxanmaing, nanack credansp,
By namach eHb cCOHYHAa Teny,
Jlsikun®b, ona 6aHa OUPB MUHITB BEPIIH,
KxpaxaTb-xaHeZeHb 103b TPYII'b YUKApARIAPb;
Xenwucu Oemrs 10356 TPYLIb ONAYIapb,
XerncuHe omrva KaJliHb JEPUMBb,
Kennumu iona xa3&pb eqepuMb,
AsMA OUpb UUPTD YapRKb,

BammMs capaamMb OMPB C3pP.RKB,
Bups omy3ymaa 6upsb TopOa,

I Gropronze comaiine Oups ad R,

['ons nyBapakb KiOBAEHD YEKUIIIUMb,
I'oHd Kaymypakb CHILOBAs THPAUMb,
Opaa 6upb AOCTyMa CanTAMb,

O remxe OeHb opana SITTRAMb,
[Tapackcb eauMb BE HUTHMb,

Annaxp OepeKkeTb BEpCUHD ACAUMb,
Cabaxacs KOHaKb SIHAH/A HHIUMb,
Opaa 01010Kb KaBeHe e THPAUMb,
Opaa noctb, OyiyH[Y, XOII'b TENANHD JeTUIEpPD,
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24.
25.
26.
27.
28.
29.

—
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[39]

1.
2.

38]

bana ukpamsb equns, KaBe 1a BEpAUICPS,
Copaynapb OeHu, HEpee THIEIKEHD,
Arraa i0kca, Kapuus My Teue/IKeHb,
lokb MIIMMB 1eAUMD KapLIUs Te4euMb,
Heets erTiMBb, 10Kap& THACUMD,
Bypaans nenumsb BaMIiopa MUHEIKEMb,

[Tapamb OUTHHIKEEACKD FOKAp.R THIACIHKEMb,
Ta BieHast THACUMD BIPILRPH MEpampb,
Kopkap&Mb rene eTUIIMEIKEeKDb apampb,
XecabsHA eAnIepb KCHIUHb SMaKaHb,
UYeprene kafapb CEHb y3aHaKaHb,

Conpa amraana ckenee HHEPUMBb,
[Namanoprun SSHAHAA THACPUMb,
Teckepen OpakTAMb NAMIATOPTD,ATTAMb
Bawmnopa ga 6enenp YMKkapIRMb,
Op1oBast eI CeKU3b rpyIrb BEpAUMb,
Bamnops etumtu 6eHb THPAUME,

Opna ounaumsp agamnaps OyIayMb,

Benna onHap &HB, SHRHIA OTYPIYyMb,
Bamnops ruaepnu xernb Kayapaks,
PaxoBasi, epIuKb OB Kaylapakb,

O ; paxoBa, OUPB IOKCEKD ep’ IUPH

Byroxb quinb, opra Oupsb mexepaups,
Opaanb OM3b TeHe HUIKE YEKUIIUKD,
I'emke oprackHAa JIOMb MajJaHKau epIUKD,
O cabaxb OeHb HUIKE KAJIKapAMb,

Bupsb 01010Kb 1IEXeph 10HIOME OaKap.AMb,
Tamam®b TIoHEIs TyBapaks,

[eutnks BUOUHM OaKapaks,

Buausab 4okb OI0I0KD MIEXEPAUPD,

Be xemb 40Kb 11036 OMPD €p’AUPHE,
TyHaganb rio310KIOpH caaie MUHApEIePD,
Tyna 6oroHKE Bapb UCIISAXD KaJlenepb,
Kapuna Bnaxs sikackHaa,

Kanadats xanspsb cars Tapadruja,

Onx OMpDb HAA3UKD HIEXEPAUPD,
Be xemb 10KCeKb OMPDB epaupb,
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Bups Tenene Bapb Oupb KimcecH,

O KJIMCeHHMHD Baph I0Yb AI0PTH KyOecH
TyHa keHapXH/a Bapb OMPD YelIMecH,
OHYHbD I0CTB-SIHIa KAJLAPD CKEIECH,
OpaaHb reHe HUHKE YEeKUITUKD,

Bupb KiOBIOHB SIHAHIAHD T€UTHKD,
Bamnops X&3IL%1Ka THACPAH,

O KiOBb OCMaHJL® KIOBIOHE OCH3epH,
Bapas MuHapeiiens OUpb HKaMHCH,
Tyna xeHapxHJa 1, OMPD TETECH,

Jlaxa KioBb Bapb HCUMIICPUHH OUJIEMEMb,
OHHapb UUYHB cH3e Xabephb BEpEMEM®b,
Kumcen copamagsmb OUIMEMb 3€pb,
Tyna 6oroHKE OUPB IO3TIOKD €Pb,
Jlaxa okapaaaspb CRpOb aBILRCA,

Tyna nubunzae Bapb OUPH CKEISACK,
KioBs Bapb pagoBuub aAepiepsb,

Opzaassb 10116 Bapb HETOTHHE THACPICPD,
Jlaxa rokapaa Bapb OUpb CKeJIeCH,

Baps Orotokb KyOenu Oupb KiucecH,
Brnaxs TapadxHa Bapb OUpB IOKCEKD €pb,
Jaxa rokapaa BOpaaApb OUpb IIeXepb,
JIsxuHb, OMIMEMb HACKITH Aepiieph OyHY,
Brnaxua neprepb ceBepuHDb TYpHY,

By kscab& 11036 epAKpD,

Yoxb rro3ens OUpb MeXepaLipb.

Tyna nubunae Bapb OMPBH OPMaHILR €pPb,

Opna 6acua onmaix OUIMeMb 3epb,
Opaza rioparoMb XeuiaKe HKEBU3NIEPS,
ANTRHIA YUMEHD UCIISXH TIONTENEpPb,
[laxa 1okapia ckenecu Kalipb,
Bamnops Oypaans KioMIOpb alL&pb,
XaHT RCARHAHD KIOMIOPIO OHTEpCe,
Jlaxa 4oKy aHT &C& IepH JlioHepce,
Bypna Bapb aypypb 4OKb BaMIopiapb,
Bypna aktspma srspiaaps, Oy...

Conb Tapad sHa KALAPD QETUCISAMB,
Kanecu na nypypb eCKuIeHb Tamb,
Opaanb 10Kap& Oupb OyBach alspb,
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13. Hewmue Tapad.rHa agakane KaJLRpb.
14. Ana-xanene XemucH OCMaHJLR J&Pb,
15. Opnansb 0Kap® HEMIIE CRHRP IRPb,
16. [laxa rokapia opuioBa Hemile kKacadacx,
17. Tyna nuOunIe Bapb UCISAXb CKEIIECH,
18. Opna Ou3b ayaHb EpAUKD,

19. Bamka 6upb BaMIopa TUPIHKD,

20. Bsammopna o remxe STTRKb,

21. CabaxscxsHa kacaba NYUHE YUKTRKD,
22. Opana 6eHb OUp’ach TH3CHIAUMD,

23. bupsb aykaHTas THPAUM®,

24. Oppa O6eHb KAPKB Mapa BEpAUMb,

25. bup’ack mapamns UCTEAUMBD,

26. bana mapans BepMeaUIIEpD,

27. OwnnHapb OaHa Ooiisie neAUIICpD,

28. bypaa nmaxaqfJIRKb YOKTYpb,

29. 40) mapan Kb Iapamb i0KTypPb,

—

41]

Bepuntb nenums 6apu OUpb Cy HUEHM®b,
V3arts enunu (40) mapau BepeuMs,
Bend mamrsmb Be OaKTAMbD,
Kxpkb napau gxeOume COKTyMb,
Annaxp AeAUMb OeNTaHA3% BEPCUHD,
OnyHb i0BIIECHHE aJaMb HEJJECHHb,
Onnapsb i0BJ€e OMPD agamiaps,

Cy, nuuH’1a, mapa aqrspiapb,
JioHatoMb TyHasi HHANM®b,

10. T'ene Bammopa rupauMb,

11. buze Oamka Genenb Bepauiieps,

12. Bepuns (64) rpyurs napa genuiaepsb,
13. buz’aa mapanapi BEpIUKD,

14. 3emyHa Kagapb OMJICTH aJNARKb,

15. Cabaxacx opaaHb KaJlKap&3b,

16. Tene ionymy3y KaBpapR3b,

17. CxpOb Tapad.rHa OUpH NanaHka BapILRpb,
18. Onpanb ioKap& TyHa Jap’ LRpb,

19. Xewmb napb Be XeMb JKe3a epb,

20. Oppa equkb BaMIIops OSKIeps,

21. Bammopnapa Kynay3iayKb €Aepb,

22. O unepu Tuaepsd, 10010pIO 12 YeKepb,

VXN h DD —
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23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

[42]
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[43]

L.

TyHa opaga XR3JLRpKa Be Jap’ LRPb,
Wxu tapadsHa Or010Kb Oankan’ IRpb,
Ckenst Bapb IPEHKOBO JEpIieps,

Opaa Tairs KIOMIOpIO HHIUPIIEPS,
Ckernezie OHy I0BMee smapiapb,
Bankanna opaa sSIKIL&HB Ka3apuaps,
By, ckenst Hemie TapadRHa KaJLRPb,

Bypnans 1okaps rene OyBach alspb,
Bypnans kynay3b BaMnops IiOHEPS,
Bypnans BaMnops 10Kap&. sSULRH&A3b THACPD,
I'uTTHKBs BaMnopia sBalrb siBallb,

Tyna nuunze Bapb OUpb OIOIOKD Talllb,
Bamnops oHa 1exb SKAHD revephs,
Bypasnsxb repaans OyBa3s OUTEpb,

Wxu tapadsHa rio310KI0pb 1036 ep’ AUpb,
Hewmue Tapadxua Mogasa mexepaupsb,
Bamnops rugepau ABamrs siBallb,

Epmuxs ckenene 0a3isirs,

Opaa 90Kb 10JI7KU TIOMKAPh YHKAPb,

Xewmb Oypza 1eMUpb 107y Aa Bapb,
Apabanapb Xa3&pb Aypypiaps,

lonmky Be TIOIKaph alLRpIapb,

OpaaHb HEMIIE HUKMHE THIEPIEPD,

Helice ans1rb Bepulllb eAepIep,

OpaaHb BaMIOPb TE€HE I0KAPA YESKHUIUDPb.
CxpnTanb TyHast OUpb UPMaKb TUPUPD,

O, upmara MopaBa Jepiepb Uy,

Jlaxa 1okap& reHe cemeapeiay,

Tyna nuOuHIe BapARpb KalecH,

OHyHB I0CTD SHA KAJLRPD CKEJECH,

Jlaxa 1oKap& MaH4oBa MEXePILRPb,

Hemue TapadsHa 4OKb A103b €p’ IAPb,
Jlaxa xioBb, Baph, OWIMEMb COPManHb OaHa;
Bupsb xioBb Bapb CAprb TapadsHa,

O KiOBIOHB /LR MOKPH-IYKb JepIIEpPb,
Benrpans Be 3eMyHb OypaaHb TIO3I0KIOpPIEPS,

Benurpanx Bamropanbs OaKTXKb,
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CanMaRKb OpJa 3eMyHa YHKTRKb,
3eMyHIa OUPDB IOHB OTYPAYMb,
FOkapxs mapa eTHIIMEIKEKD T1OPIIOMBb,
Yokb MepaMb Bap/Lk BieHaH T1I0pEUM®b,
Opana 3iapeTdb Be ceupb eaeHMb,
JISKMHB TapaMb a3b LR HACKRITb €AMb
Burepce opaa kuMaEeHD UCTEUMb,
Kumceiinens OMMUmuMb 10KTypb,

Opaa reHe naxawrsJIRKb YOKTYPb,
HrourtoHatoMb JypayMb dykapa,

He simaums 10ub 10¢h rpynuieHs napa
Bawmnopa kupa My BepeuMs.

lokca xapmxan My BE €EUM®b,

[lexs 1 OyHHapie opasi TUACIKEMb,

51, corpa HEelIeHb Tepu JI0HEIKEMb,
Bamika Tropiro onMapKaks TiopaoMb,
Opnans repu OenrparTa JiOHAIOMb,
Bupb kaukb HUMHE TUPAUMB,

Bewrs rpyrs opaa kaust BEpaAUMBb,
AKIIaMb IOCTIO OeNrparTa YuKTAMb,
S6anmxu rudu opas Oypast 0akKTAMb
lapuns ykapa Hepee rHICHMb,

Hepze Bapb xanb opaa ruperMs,

Opna sK%HBb OUpPB JlyKaHTa TiOpIIOMb,
He smaums G6enpa opas TupauMes,

O rene ioBie OMPB JTyKaHTAHMHLIB,
Bups akmama oTy3b TpyIIb alLRpIapAUMHUIIb
Benna ¢dykapa opas canMRIIUMB,

Bup’ach enumsb 0 remKe ATMALLAMb,
Cabaxacxk 1a opja Oupach eIuHb,

He nspb macpadaMb CIOBIECHHD ACAUMb,
Onnapsb na Oups nedTepb TUTUPAUICDD,
Bepb upmu ants rpyurs Aeauiaepsb,
Xuub faxa aniaa AeAUMb OJIMa3MH,
Bups pybne nonau cuze KyprapmMasM,
3upa Genna 6upb agamb dykapa,
AnManHb Oe€HIEHb OKaJapb napa,
Owunapaa OUIMeMb He ClOBIEAUIICDD,
Jlsxuub OaHa Ooiine neausepb,
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12. Busb ceHIeHB OTy3b IPYLIb HCTEPUCH

13. Tropaioks pykapacskHb, 1a, UKpaMb €IEPHUCH,
14. Benpga o 3eMaHb UPMH ANTAH BEPAUMDb,

15. AnansMmb TOpOaMA OpAaHD YEKHIAUMb,

16. YukTRMB cOKaa, IIMHIN HEpee BapanuMpb,

17. Kumu Ounupum’ 1a, KUMUHD HYUHD COPAUMb,
18. Te3numb TOpOamneHs opas Oypas,

19. Conpa ruTTUMb OUPD IIKOIAs,

20. Topbaiinens a0 RiIEHD HUEpHE TUPIUMB,

21. Bapmx Oypna Oynaraps 4ymKyKiIaps JeIUMb,
22. 4 cumo’ paanb g pycUyKTaHb,

23. Sl reHe ThpHOBA Ka3aC&HJaHb,

24. Bapb oHHapa AeAUMDB OMPD LIeH CIOBIEIKEMb,
25. AnarnapsMb i0o1yma TUACIKEHb,

26. Bapnb Oypaa oups cuodury neauneps,

27. Bapasiapb oHa Xxabepb BepAUIICDD,

28. bupa3nanb OaKTAMb SHRAMA TEIJIH,

29. Xours reJIMHIINHE OaHa CIOBIEIH,

[45]

1. Xowb Oynaymb 1eAUMb, BATaHAAIINMb,

2.  HWmuth He CIOBIEHKEMb caHa KapAalluMb
3. Pumxamb Bapb puIKaMu KaOydb e1eCUHb,
4. CeHHHD OTYpIyHB €pe OCHU reTUPECHHbD,
5. benb Oypaa Oupb Kayb T'IOHB CHICHEIKEM
6. bypacxkHa ceupb eqUNb T'e3UHEIHKEMD,

7. XaHa KOHaUMBb 10Kb O€HJE mapa,

8. Tioparons rubu O6ups anams pykapa,

9. Ilexsb u onypsb, Hee KaOyTb €TMEIKEMb U
10. benu opaHb aqLRII'b €BUHE FETUPIIH,

11. Opna opna KupaiaeHs oTypyny,

12. Bapxmb opaa mkoiazna okyp’ 1y,

13. O uyomkaa HUKOJIA CYKHAPOBH JIEPIIEPD,

14. Jlaxa 4omKyKinapb, Bapb OKymMaa rUaepiepb
15. Hekamaps rioHb opaa 6eHb AypayMb,

16. Xenb OHyHB €BUHE OTYPIyMb,

17. Tronaro3nens O6enrpaara rezepauMb,

18. Akmamsb cabaxb coppacRHIAHB EPAUMb,
19. Annaxp OHa iOMIOpJIEpH BApCUHB IEPUMb
20. U, 4opKyKTY, Xauphb 1yBacKRHA €€pPUMbD,
21. [iopTs rions 6eHb OpAa OTYpPAyMb,
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27.
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46]

Yoxkb epiepb JONALLRMD BE T1OPIIOMb
Benrpans 6up’ach iokceks OUpPH ep’ AUPb.
JISKMHB YOKb T103eTb OMPD MIEXepAUPD,
IOkapnans 6akcaHb NEeKb SKALHUPD,
Opaa caBa UPMUKD TyHasl KATRLINPS,
Coxkakyap & MeKb YOKb TeHUILLRPb,

Yoky Bapb KaBakb W€ JUKHIUUILRAPD
UuHY ausieHb a TUKWIMHUILD BapLRPb.

Opna Hepe OFIOK IIapaBaHIRPb,
Baps 10ub Taane KyOenu KiMcecH,

Bapsb oHb Oemib 0OCMaHILR JKaMHCH,
['urTuM®B TyHa Be caBa, KaTRULRH eple,
['upauMb eckueHb Kanma Kajieze,

O kanaii 6akcaHb aK&Ja 3apapaAspb,
KaBu Be KaJLxHD AyBapiaps BapaAspb,
Opra epae OUp.& IOKCEKD epe,

Opaa aa mmnaps OUpb MUHAApE,

Opza Bapb OCMaHJLR JKaMHUCH,

Opna SK&HB BapAAPH OMPDH KaycH,

O Karysi THpUPKEHb KIOTIPIOAEHB reuepeps,
Bepu sinna 6amrya Baps, opAa, re3UHUPIIEDD,
IOub niopTh rHOHB OpACKHR OAKTAMb,
Xepb Oupb epu AONANLEMb, BE KAHILAMB,
Heers erTuMb BUasiTa AIOHEUMb,
[Tapamb 10Kb TeHEe BaMIIOpa THPEUMb,
Kapagans nenump MIMHAN THACPUMb,
Kennunu iona xa3&pb eqepumeb,

AsiMa THAIMB OUpB YUPTH Yap RKb,
Bammma capaMb HPTRIMALID Cap.RKb,
Bups omy3ympaa annsmb Oups TopoOa,
loGropronie comaiine aba,

JocTyma omua KaJRHb JeIUMb,
YHKTAMB 10JTyMa, YSKUIAUMb,

SANRHA3D YEKUIIUMD 10TyMa,

Baii 6eHuMb rapunp Xansma,

Yamypb 0onyph SAMYPB SIpb,

Hackaxb Kupo ionyHy 6axkapsb,
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AKImaMb OJIJyHHa MeXaHee carapsMb,
CAPIULRPI ceupb eaepb Oakap sMb,
Hexanaps c&prib Bapca 0 KioBae,
XenucuHu OyaypcyHb MEXaHee,
Junuanens OeHb aHHASMAlAMb,
OHHApILR XUYb KOHYIIAMAIAMb,

OnHapsb croBiepan OeHDb cane OakapILRMb,
Cabaxacs opAaHb KaJKapAsMb,

Xens Oemieps rpyirs Macpadb 100epAUMb,
1O3b npemdb mapans OUpbs EKMEKB EpAUMb,
Annaxp 0eTaH&A3R BEPCUHD ACPIUMBb,
AlaMR aJLRITb ieTymMa rHIEpANMb,

Bups cabaxb reHe ionyMmy KaBpaaRMb,
MenBeHb 1eAUKIEpH KiIOBE YPaLiMb,
YukTR KapmuMa Oups yopoamky,

I'ens Oypast neau Ope 101Ky,

I'enp GakaRMb HEpee THIIEPCUHD,
Heunns i0Bi1e X R3/L%/4%Ka re4ePCHHD,
Benpa nioHI10Mb STHAHA BapLRAMb,

Abamk OpakRIb OCHIE OTYPIYyMb,

Copay OeHM Hepelu OIypCyHb,

He nmie 6ypna OynyHypCyHb,

Benb nemumsb ionpku OUpb agamsb,

Ta TRpHOBa Ka3aCRHIAaHb,

unnm neny Hepee THACPCHHD,

Huuunb i0BJE SULRHA3b Fe3€PCUHD,
SIMRHKAD YSKWIIUMB SULRHA3D T'€3epUMb,
unnu norpy BUIasTAMa THACPUMb,
Cenb nena ioBie sULRHA3b Ie3ePCHHD,

Cenb yMIINTH OUPH aJamMa OEH3EPCUHD,
I'ens neau nuepu 6akaLAMb,

Bepsp namanopryHy oKysuLEMb,

ben’na nuepue rupaums,

[MmanopryMy BepauM®,

O oHy alLRITb OKYSIMAJR,

bups 1mieit ovgans Konapamaab
Ueknnay Jackanb apacsHb,

Bynyns oHy OKyCyHB,
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

—

VXN h DD —

49]

Benn okypymsb femumb Bepb OaHa,
3iagenspb Oy 4opOaKHILRKD CaHa,
CeHb OMIME3MUILIUHD JICIUMb OKyMa,

S HelUMHD WIHIIUPCUHD 10J/DKA aiama,
Oxynymb OHY, OyJrapiKe Be TIOPKYE,
Kasnx na rioctepaumsb cproue,

SHu Genrpajra Kau b €TMUIIAMb,

AHTX TIOHB OpJlaHb YCKUIMUIITUMb,

O, cecniepkeHb OUp’ach SBALLIAILR,
SIBamrs cioBieMe Oalniags,

Wnkrens cepbess cioBnepau,

Kenannau 4oks apudys 3aHb eAepaH,

O i1 ce, TeHe XUSHETh OMPB ajjama OeH3epIH,
OpIaHb reHe KajakapAMb,

I'ene iomymy KaBpapRMab.

Beurb rioHae cxprTanb YUKTAMb,
Cxpmiapx (1) ceupb €TTUMb BC OAKTXMb
ANTBH/KY TIOHJIC BUAWHE €PJUMb,
OpaaHb reHe BaHIopa TUPAUMGb,
Opnanb-0epu, OU3UMb 10JIKeU OAKT XMb,

Yokb CeBUHAUMD BE MECPYPD KalLAMb,
(By) ocmannx (Oy) i0JKeCHHUHB €pH,
Bups epae ioktyps O6eHzepw,

Eprecu rrone cuiosas epaumsb,

['ene Or010Kb KaBeHEAE TUPIUMB,

By kaBeHe Kal&pb KOHAKb KapIIMCRHAA,
Yoksb g0ocTh iie OyyiyMs opia,

XOoIIb TeIHD XeNUCH AeIUIEPD,

bana 4yokb UKpamMb eTTUIEPD,

O remke opaa OMpb JOCTTa ATTAMb,
CabaxacxHa OplaHb €pKEHB KAJIKTAMb,
ANIRMB TOpOAMA TeHE yMy3yMa,

['eHe SAMRHACH YUEKWIIUMB 10JTyMa,
[NoHd AyBMaMAMIIb, OpJaHD YSKWIIUMb,
[ond Kaymapaks, KiOBIOME €pAUMb,
KioBneHs yekniaumsp BieHas BapanuMpb,
[Tapam®b a3b Ob AIOHIIOMB, HE SATAUMb,
3eMyHIaHb, TepU TIOHEPUMb,

CRpOXHD OpTaCRHIAHB FEYEPUMBD,
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20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

—

WA nh DD =

50]

U, GakT&MB Oplia 0 CRPIUIAPS,
JuiiBepeumsb HACKRITb a1aMiapsb,
Bens rioparoms o cepriaps,

Yokb xaluAch agamiiapsb,

Xepb roHb MexaHee TuAepIepb,
Opaa OroTIOHD T'IOHB HYEPIIEPD,
OHHapAHD (PyKapack YOKTYPb,
Jlaxa 4OKyHB 10KI03JIEpH 10KTY Db,
JIIKUMB OHHApRHD €HD (QyKapacs,
SsHM 10KTYpB XMYb OMPB Hapacs,

O na cepbecnb-cepOcch Oaap RUIHUPSD,
Kypaxs Ta carmaa 4amLRmmpsb,

SpRCcK SULRHB-asAKb re3epiephs,
Kennu-keHanHe reHe KanuTa"b Aepiepsb,
Jlaxa 4oky apHayTh TuOH re3epiepb,
uTcunneps Xach eTMeE3epb,

Jlsxuab OCHB I0YpYCYHY CiOBIIECEIKEMMD,
Xainazp agamiaapb 'eHe J1eeKEMD,
JlsckoBuanapb OHHapa mpaca carapiapb,
EBnepu rene apHayiaps smapiapb,
Opaa HeKaIbpb OalrvdyBaHKUIAPS,
Nuneps xens OM3unb agamiapb,

I'emxe Be TIOHIIOCH UIID UILIEPIEPD,
CyBanb Be Oubepb OHHapa BepHupiepb,
CRpIuapb Xemb CaTAHb aJLRpIapb,

Nme 4okb xainacs axamiapsb,

Xenucu MECUPB €KMEKbD iepieps,
Buznens uucu 10KTypb Iepieps,

Cxpib cepOe3LApb KEHAWIEPH ACpIepb,
Kennu keHAMHU MEXTD enepiepsb,

Bensb rene oHHapAHD aKJLRHA THOJICPUMb,
JloypyaykTb 103epe 0oiinie 1epumsb,
Kennunu 0y Kagspb MEXTh €TMECHHIIEDPD,
3upa aKb, BE Kapa reqyutTe OeJUIn ONyph Aepiiephb
Tapna ciopMecuHH Jja cu3e JiiBeperM®b,
Bak&Th BaKATCARCH CHU3HU TIOJIIOPEUMD,
JiiiBepekeMdb YH()TH CIOPMECHHH,

Be xemb 12 MECHPB €KMECHHH,

Xeps OupuHae YuTh 10KI03b 10KTYPb,
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30.
31.
32.
33.
34.

—

VXN h DD —

51]

bupepb i0Kr037IeHD Jaxa YOKTYpPb,
[Maxana 1xpb opla anamasiapb eirb,
OHyHb WYIOHD UIILIEPIIEPD OMpEpIIeIb,
Cropeprneps Oy TrloHb OMpHHE,

Cabaxb ruzepiepsb reHe 1001oproHe,

Beurs ant® Ky rorammpiaapb,
Cabana 109 4u(Th 10KI03b KOLIapiaapb,
Bupu ioHIOHE 10KIO37IEpH eIePD,

bupu opra epue xaineps,

bupu croBeps Tananoss snapb,

Bupu cabanRHDB KyHpyHY TyTapb,
Omnypnaps Oemrb anTs KHUIIH,

bolinenups cxpniapsHb UL,

Kenapa x®37LR/1ka YUKapIaps,

Opnanga OMpb HKyMOHIIS sSapiaphs,
Opna 6akb CeHb YOKb JIKyMOUIIIb,
Bakapcans ynBHIEPD KAPAIMALID,

basu iokro3nepuHs 3eBienaep JIOLIMHUILD,
basucuHuHb reHe Xuub KOHYJAMaM RIIb,
Bupu nypyas Oakansmsb Aepb,

Ba3u mmTMecs 10K103nepu Xaiaeps,
Caanamsb epu Bapca, 0Aa Komapb,

Bupu ioHapb yuBHUIIEpH SMApPB,

ba3u Hepne KRpARKb 1ypb TIOPEUMb,

basu nepb nypyHb cabans KIOpEHMBb
Bupu nypyHs unBUIIEpH SAIAUMDb,

bupu nypyHs 3eBienepu COKauM®b,

Wmre OynyHypb Oeurs anT® KUIIH,
bolinenups cxpriapsHb UL,
BunupuMsb WUTCHHIEPD AapRJIAIKIKIAPD,
Ema G6enb noypy cioBiepuMb AassHAIKIKIAPS,
Kenapna xaiine ypammpiaps,

Conpa cabaHiL% I0JalIupIapsb,

Bamika un3u ruguns TyTapiaapb,
Kapxmaps rene yanaiine kazapinapb,
YanailyleHb MUCUPIIEPU EKEPIIEPD,

Bamika Tropiro 6enku Ouimesneps,
Hacans Oypaa Ou3nMkuieps OUIupieps,
CabaHRHB apIRHIHKE MUCUPIIEPH EKepIIepPb,
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[52]

1. By kagapb umdu IRpb CRPIUIAPS,
2. HMme 4okb Xaunasp agamiapsb,

3. WmmHu caananb TyTMas3naps,

4. Cabaxpb epKeH/a KalIMas3iapb,

5.  Xepb cabaxb HEPEACHD KAJIKTAMb,
6. XenwucuHH yIOpb OpaKTAMb,

7.  T'iowb ypMmyIlIs, KioBe ypapsMb,

8. T'ene xenucu yropb OakapRMb,

9. bBend riopaumsb 0 CRpIIIAPSD,

10. Yoxb xaupcReh aiaMmiapsb,

11. BroTiond cxpO&HB i01KecH,

12. ETMe3s TRpHOBa Kazaacw,

13. bypananb uuKaHb 3aXUpPEEPD,

14. Beurs cene cxpO& Oecciepneps,

15. OpaaHb YHKaHB MaKCyJarh,

16. bypnanb uMkapb UKU KaTb,

17. BypaH®HB aJlaM& TIOIXKSIPb BE I€3€KTAPb,
18. MmmnHe MyKasTh Bb HIIEKTRPb,

19. Bupb agamaHb Oypaa riopAroi umm,

20. Oppa rropemesnepb UK KUY,

21. Hezamanb OHHapb Tapias Tuaepiepsb,

22. bu3uMb 0 3eMaH3RHB UKH €BIEKD CIOPEPIIEPD,
23. HutcnHneps, fapAiIaKaKkiapb,

24. Xakb CloBIEpUMD JassHAIKIKIAPD,

25. JlapRJLRINTa HE, ANAKAKIAPS,

Mypanb-6exb kapiecunaens Kupo gackans.
OpacbH&A BapMAIIb [€3MULIB,

Bypazna o keHaucH sI3MALID

1873.
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